
































































(1) At 7:49 AM， McGavin relays a request丘omanother agent in a Brad-
ley armored vehicle for permission to fire military rounds且ta con-




















型では、 Vの直前の Oに情報的重要性が高く置かれる O 次の文を見てみよう。
(2) Today， the Supreme Court decided that someone infected with AIDS 
is protected by the American with Disability Act. 
















(3) George bought a mountain bike for his son. 
(4) George bought for his son a mountain bike. 
(BS放送通訳グループ 1998， p.150) 
(3)では、誰のためにマウンテンバイクを買ったのかが問題になっている。
つまり、文末の forhis sonが焦点である。すると訳文は、「ジョージは、マウ
































(73 ) 266 
ツク以外に、(f)旧情報一新情報 (Given-NewInformation)、(g)主題 題述の流




































(5) The so同calledbi広 beastsof the cabinet， like the Home Secretary and 
the Foreign Secretary， Robin Cook， will be unaffected by the reshuf-
fle. But at the Chequers today， the Prime Minster was decidin日the
fate of other ministers，立she prepared for the painful task of sacking 
some ofhis colleagues. (BBC， July 27， 1998) 
通訳:ストロー内相やクック外相は留任となりますが、一部の閣僚は
解任される模様です。
(6) Well， 1 ca'n't make any comment on that. 1 think you will have to 
wait for立nyannouncement that comes from the Prime Ministe1' in 






多いインタビュ一部分で、内容的に重複する情報1can't make any comment 
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代用(あるいは置き換え)の例として 2例を見ておこう。
(7) Bell Atlantic has sent in managers as replacement workers竺」主坦
phone lines and assist customers. (ABC， August 10， 1998) 
通訳:会社側は代替要員として管理職を派遣し、業務に当たらせてい
ます。
(8) President Clinton is commemorating two years of welfare reform by 
making a few changes. He's asking the Department of Health and 
Human service to eliminate a rule that bar states from只ivingMedi-
caid covera~ to families in which both parents work more than 100 




(7)は、 toman phone lines and assist customersという具体的な内容を「業務」









(9) Is life about to get a lot more expensive for air traveler? As British 
Airways and American wait on the edge of their 四 tsfor news of 
whether their deal will fal foul of anti-monopoly laws， there's litle 















(10) Family members and international guests attended memorial service 
for Raisa Gorbachev in Moscow today. The wife of former Soviet 
president Michael Gorbachev died of leukemia Monday at the age of 














現になることもある O 船山はそこで、特に on-lineで聞く原発言部分に未確定
情報が含まれる場合、原発言が時間輸に沿って linearに表出するのに対し、訳























ある。たとえば、 Brown(1994)やServan-Schreiber& Anderson (1990)が指
摘する chunkingの活用や、核となることばや語順から意味を取ることは「順
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時差通訳のストラテジーと言語認知
送りの訳」のテクニックであろうし、 cohesivedevicesを認知し discourse




























(79 ) 260 
時間的負荷に圧倒され、よいパフォーマンスができない。




同 If you're 18 or ove1'.， ch空白三 are出atyou're carryi月 acredit or 
charge card. Three out of four of us do. 
通訳:アメリカでは、 18歳以上の 4人に3人がクレジット・カードを
持っています。
If you're 18 or overとThreeout of four of us doが統合あるいは合成され、
chances areは省略されている。
同 Asof 1ast June， y!e had borrowed collectively $1，347，000，000. 
通訳:今年 6月現在、アメリカのクレジット会社への債務残高は
1，347，000，000ドルでした。
we had borrowed collectivelyは、「債務残高」に代用されている。これは、
辞書的対応からのずれともとらえることが可能である。
(13) It is a gigantic industry. 
通訳:まさに巨大な業界といえます。
(14) But consumers do appear to be getting just a litle bit smarter. 
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時差通訳のストラテジーと言語認知
し、関連性をもたせた。
(15) Nine years ago， that number was only 29 percent 
通訳 9年前は、僅かに29%でした。
(16) And as you know， ifyou pay off your entire balance， then the credit 
card company doesn't get to char貯 youany担竺竺旦
通訳:ご存知のように、毎月債務を返済すれば、クレジット会社から
の利息請求は一切ありません。
doesn't get to chargeの動詞部分は名認に代用し、 interestと結合さぜた。辞
書的対応からのずれととらえることも可能である O
同 If42 percent of al1 card holders are now paying their monthly charges 
on time， though， that stil leaves 58 percent who are not and空型空竺皇




that stil1 leaves 58 percent who are notとamongthose people are a fair 
number who are also late paying off their minimum balanceの2文が、 1文に
統合あるいは合成されている。
(18) Now， don't misunderstand，口editcard companies don't get目豆立 if
you're late. They f'I:立 forcustomers生三ヱ旦 becauseas competi-
tion has grown among the banks that own these credit card com-
panies， they attract new customers or恒竺 awayexisting customers 
from other companies with what they cal teaser rates， which are as 











同 Well at出oserates the banks aren't making any money at al 空主 if
you're la竺payingyour minimum charges， they can hit you with a 
$30 late fee and if you're late twice over a six month period， they can 
jack up your interest rate as high as 30 percent， more than 10 times 





But ifは、理由から結果を導き出すcohesionに代用されている。 hityou 
withや lateも代用あるいは辞書的対応のずれと考えられる。
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(20) First USA， 0ne of the two b昭氏escreditcompanies in the country， 
has been especially aggressive in the late fee department and Valeri 
Williams， who is an investigative reporter for our Dallas affiliate， 
WFAA， has found a number of First USA's customers who say the 







one of the two biggestは代用・辞書的対応のずれ、 hasfound a number of 
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